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Téereb Yonent Yalla
Nawum

Téereb Nawum moo ténk kadduy waxyu yi dal
ci réewum Asiri. Waa Asiri fexeel nafiu Aji Sax ji
lu bon, te teg nafiu réewum Israayil mitit yu tar.
Gangoori Asiri tas nafiu Samari, péeyu nguurug Is-
raayil ga ca béj-gannaar, ci atum 722 lu jiitu Almasi.
Gaddaayloo nafiu waa Israayil ci yeneen réew yu
sore, li waral waa Yuda weéet, ba noppi and ak
tiitaange gu rey. Nawum nag, di défal xoli waa
Yuda, nguurug Israayil ci béj-saalum, di leen wax ci
mbugal mu Yalla di dikkal Niniw, péeyu Asiri, ndax
seen coxorte. Turu Nawum mi ngi tekki «Défal
x0l»,
Ci ténk:

1.1-8 Sant Aji Sax jeey jambaar ju raglu te baax.

1.9—2.3 Jéllub Asiri moo yokk darajay fiofii Yalla

yi.
2.4—3.19 Dees na tas Niniw, péeyu Asiri.

Ubbite gi
1Yéeneb waxyu bu dal dékk bi fiuy wax Niniw a
ngii, di téereb peefium Nawum ma dékk Elkos.

Aji Sax jeey jambaar ju raglu te baax
2 Aji Sax ji mooy Yalla ju fiir; te mooy mbugale,
Aji Sax ji mooy mbugale, te di boroom san;.
Aji Sax ji mooy mbugal ay bafiam,
Mmooy sanju ci kawi noonam.
3 Aji Sax jila mer ma diib, doole ja bare;
te du fiakka topp ku toofi ag toofiaangeem.
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Aji Sax jeey daagoo biir callweer ak ngélén,
niir yi di péndub tankam.

4 Mooy gédd géej, wowal;

mboolem dex, mu piisal;

parluy Basan ak Karmel, mu laxal;
toor-toori allub Libar, mu laxal.

5Tund yu mag yi di ko loxal,

tund yu ndaw yi seey,

suuf fuddu fi kanamam,

mook addina ak mboolem li ci biiram.
6 Bu sanjoo, ana kuy taxaw?

Ana kuy dékku tangooru meram?
Am sanjam a naan soteet ni sawara,
doj yi rajaxoo fi kanamam.

7 Aji Sax jee baax,

moo dib rawtu, bésub njaqare,

te moo rafifiee fii ko laqoo.

8 Mbambulaan lay walal ba faagaagal dékk bii,

te mooy toppi noonam ba ca biir 1éndém ga.
Njagqare ji du fiaar

Neel Yuda

9 Analu ngeen di fexeel Aji Sax ji?

Mooy neenal, 1épp neen;

njagare ja du faar.

10Niy taxas la ay noonam di laxasoo,

mel ni fiu naan ba mandi,

te ni boob bu wow lafiuy lakke ba xoyomu.

Neel Niniw

11 Ci yaw dékk bii la nit génne,

di fexeel Aji Sax jilu bon,

di mébét pexey ndéngte.

Neel Yuda
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12 Aji Sax ji moo ne:

«Bu fiu matoon, ne gafnf it

ni lees leen di sanke, fiu ne mes.

Maa la mitital, dootuma la mitital.

13 Léegi buum gi fiu la yeewe laay dog,
say jéng laay dagg.»

Neel buuru Niniw

14 Aji Sax ji moo santaane lii ci yaw.
Mu ne: «Lu bokk ci saw tur du lawati,
ci say kérug yallalaay yaqe bépp xérém
ak jémmi wefi gu fiu xelli,

te maay waajal sa bammeel,

nde tekkiwuloo tus.»

i 2
NeelYuda
INdaw a ngii dawe kaw tund ya,

di indi kaddu, xibaaru jamm.

Yaw Yuda, bégeel sa bési maggal,

te waccook say xas.

Nit ku bon ki dootul jaare fi yaw;
léppam lees di dagg, sanni.

Neel Niniw

2Kilay falaxe buur na, wutsi la!
Sammal sab tata, wattu saw yoon,
takkal sa ndigg, te dégérlu bu baax.

Neel Yuda

3 Aji Sax ji moo yeesal darajay YangGoba,

darajay Israayil moomu.
Ay taskat a ko tasoon,
yagate ay caram.

Dékkub noon daanu na
4Pakki jAmbaaram fia lafiu suub xong,

Nawum 2:4
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Neyi Xare ya sol lu xonq curr,

watliri xare yay melax ni luy takk,

ca bés ba fiu waajal xare,

Xeej ya jog.

5> Cambedd ya la watiiri xare yay riire,
riddi jaare pénc ya,

mel niy jum,

di ray-rayi niy melax.

6 Ca la njiit la di woolu kangami xareem,

fluy gaawtu bay téréf™.

Tata ja lafiuy gaaw wutall,

ba yékkati ay kiiraay.

7Bunt ya jém dex ga ooy jekki ubbiku,
kér buur mabb.

8 Futtees na jongamart, yobbu,

jangam jay binni niy xati,

di fégg seen dénn.

9Niniw la ay nitam di daw, mu mel ni mband
mu ndox may senn,

Nu naan leen: «Taxawleen, taxawleen,»
te kenn geestuwul.

10 Séxétooleen xaalis, séxétoo wurus,
alal du fi jeex te mboolem ganjar a jale.
11Deékk bi lees di raatale, maasale,

mu ne faraas,

fit récc, 6om yiy fenqe,

ndigg yépp di kal-kali,

kanam yépp di sél-séli.

* 2.6 Seetal ci 3.3. T 2.8 jongama ji, jombul jémmu tuur la mu
fiu ne mooy nangul am njur. Man naa doon it dékk bi ci boppam.
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Doole réer na gaynde
12Moo ana paxum gaynde ga?
Ana allub gaynde yu ndaw ya,
fa géoru gaynde daa daagoo,
mook jeegub gayndeem ak doom ya,

te dara tiitalu leen!
13 Gaynde di fa fadd lu doy ay doomam,

reyal ay jeegi gayndeem,
feesal xuntam akum rébbam,
feesal paxam akum paddam.

14 «Maa ngii fi sa kaw,»

kaddug Aji Sax jee, Boroom gangoor yi.
«Say watiiri xare laay lakk, saxaaral,

sa gaynde yu ndaw, saamar lekk leen,

te sam padd laay jéle ci réew mi,

ba deesul déggati baatu ndaw loo yebal.»

3

Ab safaan fieel na Niniw
1Wdoy, ngalla dékkub tuurkatu deret bi,
hiépp di fen, fees aku ay,
te foqati alalu jambur du dakk!

2 Kacciri dal,

ay mbege riir,

fas répptal,

watiir kar-kari.

3 Gawar buur,
saamar melax,
xeej lerxat,

fiu bare ne lasiim,
i dee jale,
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néew ya téé jeex,
fiuy fakkastaloo néew ya.

Aw léeb fieel na Niniw, ganc biy xérémtu
4Lépp ndax nganctu gu bare gi ganc bi nekke!
Jekk tankee, boroom xérém vi,
ci nganctu nga jaaye ay xeet,
te Xérémtu nga naxe ay giir.

5> «Maa ngii fi sa kaw,»

kaddug Aji Sax jee, Boroom gangoor yi.
«Sapendal laay fiori,

ba muur sa xar-kanam,

won xeeti jambur yi sa yaramu neen,
gisloo waa réew yi sa gacce.

6 Maa lay xépp mbalit, sewal la,
deflam ceetaan,

7ku la gis, daw la

te naan: “Niniw tas na!

Moo ku koy jooy?”

Ana fu ma koy wutale fiu ko défal?»

Niniw du gén dékku No Amon demin
8 Moo Niniw, dangaa gén No Amon™, péeyub Mis-
raa?
Dékk ba déju fa digg wali Niil ya,
am ndox wér ko,
am tataam di géej,
miiram di ndox mu wale géej,
9réewum Kuus di ndégérlaayam,
Misra di ko dooleele doole ju dul jeex,
réewum Puut ak Libi di ko jappale.

* 3.8 NoAmon moy dékk bi Asiri duma ci 663 at lu jiitu Almasi bi.
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10 Teewul fiu gaddaayloo ko, yobbu cig njaam;

ay goneem, fiu falaxe leen ci mboolem selebe
yoon;

ay kangamam, fiu tegoo bant;

kilifaam yépp, fiu jéng leen.

11 Niniw yaw it dinga bilimbaane,

jannaxe, di wuta raw ab noon.

Doole réer na Niniw
12 Sa tata yépp ni garabi figg

yu fioral ndoortel mefifieef lay mel,

S00 yélébee, doom ya rot,

ca gémmif ga ka namma lekk.

13 Say gangoor a ngii diy jigéen fi sa biir,
sa bunti réew lafal say noon,

ne napp-nappaaral,

sawara xoyom téjukaay ya!

14 Niniwee, ndox moo faggoo ab gaw,
ngay rooti te dabbali say tata.

Duggal ci baq bi, noote ban bi,

te ne cas moolukaay bi!

15Fa la la sawara di xoyome,
saamar xottee la fa,

raafal la ni soccet di def.

Niniw day raaf
Fulal saw nit niy soccet,
fiu tollu niy njéeréer.
16 Ay jula nga barele,
ba fiu épp biddiiwi asamaan,
te fioo mel niy soccet, tojtal, naaw.
17 Say kangam it niy soccet,
say jawrifi ni naaxu gunoor
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yu dale kaw tata, bésub sedd,
jant bi jog, fiu daw,
te deesul xam fu fiu nekk.
Woykat jooy na Niniw
18 Buurub Asiree, say samm a saay,
say garmi nelaw,
sa gangoor tasaaroo kaw tund wa,
te ku leen dajale wuute.
19Sa damm-damm amul paj,
sab goom metti,
ba mboolem fii dégg lila dal
di taccu ci sa kaw,
nde ana ku sa mbon gi dul jeex lorul?
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f&eacute;pp ci &agrave;ddina, ci kaw way jefandiku ji w&agrave;ccoo
ak yii ndigal: BY = SM (dees na Seedeel boroom Moomeelam); NC = AJ
(Amul Jaay); ND = AS (Amul Soppi). Ku b&euml;gga gis sottib sa&ntilde;
sa&ntilde;u j&euml;fandikoo bi, seet ko fii.

[] Mission Baptiste du S&eacute;n&eacute;gal am na mb&eacute;gtey
may leen ngeen yeb, ak sotti, ak wasaare lu mu mana doon ci
K&agrave;ddug Y&agrave;lla gi ci http://biblewolof.com, ak ci appli yii, ci
kaw ngeen seedeel nu sunu moomeel (seetal ci suuf). Waaye dungeen ci
mana soppi lenn, ak nu coppite ga mana t&euml;dde, te ngeen ba&ntilde;
cee jaaye lenn ci nj&euml;g gu wees li leen sottib mbind mi dikke.

Su dee lu ngeen raxe (muy seen ligg&eacute;eyu bopp bu ngeen tekki
ci wolof, boole ko ak lenni k&agrave;ddug Y&agrave;lla gi ci wolof), ba
b&euml;gg koo sotti ngir wasaare ko, war ngeen cee j&euml;kka am sunu
ndigal, te jox nu ci seenub tekki, lu tuut lu nu ko mana natte ba mu doy nu,
ndax jumtukaay yu tekki bi awul yoon g&agrave;kkal na Mbind mu sell mi.
Jokkooleen ak nun, ngir s&agrave;kku ndigalu def lu mu mana doon, lu
wees kemu sa&ntilde;-sa&ntilde;u j&euml;foo.

Ba tey su dee lu ngeen jukkee ci k&agrave;ddug Y&agrave;lla gi, ba def ko
ay d&eacute;gtal yu ngeen taataan, b&euml;gg nanu ngeen s&agrave;kkal
nu ci seenub taataan, lu tuut lu nu mana natte baat yi ba mu doy nu, ndax
baat yu seen l&agrave;mmi&ntilde;u boroom taq itam, g&agrave;kkal na
ab ligg&eacute;ey.

Yii k&agrave;ddu la sa&ntilde;-sa&ntilde;u j&euml;foo tege, te warees koo
boole ciligg&eacute;ey bi:

Ci&hellip;&hellip;&hellip;&hellip; lanu ko jukkee,(su dee ab dogu
t&eacute;ere do&eng;&eng;)
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